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PiBHEeHCHKHI AepKaBHUI T'yMaHITapHUIN YHIBEPCUTET

HOMIHAIII MIEPCOHAXIB ITOBICTI-KA3KH
O. IPOMCJIEPA «MAJIA BABA SITA» TA IX IEPEKJIA

ITocTanoBka

Y emammi 0ocniosceno nominayii nepconasicie nosicmi-xasxu O. Ipoiicnepa “Die kleine Hexe”
ma ix nepexaaou, 30iticheni B. Bacumoxom u O. lsanoeor. Buseneno, wo 2onosnumu 2eposmu
MBOPY € «MANEHbKI» KA3KO8I NEPCOHANCT — CI0OMO He2amueHi, ajie 8 poii NO3UMUsHUX. 3 ’s1c08aHo,
wWo 8 Kkazyi 0itomv Pi3Hi NEPCOHACI: YAKIYHKU (8i0bMuU), 100U I meapuHu. Ycmarnoenerno, wo ichy-
0omb 08a Memoou nepexiady XyOOHCHIX MEOpIg: Nepexiao-000MAUHEHHS | NePeKAAO-OUYHCEHHSL.
Ilepuy epyny nepcomasicie cmanosisime HOMIHAYIL 0eMOHONO2IYHUX (DONbKAOPHO-MIpON0TUHUX)
nepconaxcig: die Hexen — uaxnynxu (8iovmu). 3’sacoearno, wo ippeairvhuii cgim y xazyi no6yoosa-
HULL 3 3PA3KOM 3eMHO020, peaibHo20. Y Hbomy € c8oi iepapxiuni cmocynxu: die kleine Hexe — die
grofien Hexen — die Oberhexe. [onoena 2cepoina meopy — die kleine Hexe — mana baba Aea. Obu-
0ea nepekaaoayi nidibpanu aunanoe baba-Aea — mighonociunuii obpas, wupoxo npedcmaegienuti
¥ €108 AHCbKOMY honbKaopi. [lpyay epyny nepcoHasicié cCmaHosisms HoMIHayii n1odell — MeuKanyie
cycionvoeo micma: der Krdamer Balduin Pfefferkorn, der Billige Jakob mowo. Ilpome binvuiicmo
NEePCOHAdNCI8 He MAlOMb 6IACHUX IMEH, OHU HA3UBAIOMbCA 3a npoghecicto, cmammio abo poouH-
Humu 36 ’siskamu. der Jager, ein Mddchen ma inwi. Oxkpemy nioepyny cmanosisims HA36U 2epois
kaprasany: die kleinen Chinesinnen, die Eskimofrauen ma inwi. Tpemro epyny nepcouasicie cmanos-
simb HOMiHayii meapun — nmaxie i 36ipia: der Rabe Abraxas, der Ochse Korbinian ma inwi. Busis-
JeHo, wo nio uvac nepexkaady B. Bacumox i O. Isanosa suxopucmogyoms 0jist HUX exgisanenmu: die
Feuerwehrleute — nosicescnuxu, ein Bub — xnonuux, die Tiere — 36ipi. 3 ’sicosaro, y nepexnadi 61acrux
imen B. Bacunox nepesasicno euxopucmosgye xkanvkysanns: Rumpumpel — Tpam-bam-bax, Balduin
Pfefferkorn — bBanodyin Ilepuunxa, a maxosic mpanckpunyiio: Abraxas — Abpaxcac, Krdix — Kpexce, wo
cnpuse odomawnennto meopy; O. leanosa suxopucmogye mpancaimepayiio: Pymnymnens, Bandyin
Hpedpepropn, Abpaxac, Kpaxce, wo cnpuse ouysicentio — 36epedceHHI0 KoLopunty OpueiHamy KasKu.

Knrouosi cnosa: nominayis, nepekiao, nepekiad-o0oMauiHeHHs, NepeKiad-oyyiHCceHHs, eKeiea-
JIeHm, KanbKyB8aHHA, MPAHCKPUNYI, MPAHCIIMepayis

npoosaeMu. [ToBicTh-Ka3ka KOMOBHOI JIITEpPaTypu JUIs JdiTeld aHaJi3yBalin

Otdpina Ipoiicnepa “Die kleine Hexe” (BapianTu
Ha3BH YKpaiHChKOIO MoBoOIO: «Mama baba Sray,
«Manenpka baba-fra») BXomuTh 10 CBOEPITHOT
TPUIIOTIi TPO MaJIeHbKUX TPEACTABHUKIB HaAIMPH-
POIHMX ICTOT; y IF0 CEPi0 BXOMIATH TAKOXK IOBICTI
“Das kleine Gespenst” («[lpuBupens», «ManeHb-
kuit [IpuBuny) 1 “Der kleine Wassermann” («Bops-
HUYOK», «Manenskuii Bomsamii»). 1{i TBopH 11ikaBi
TAM, M0 WOTO Ka3KM HE CXOXi Ha CepelHBOBIUHI
HIMEIbKI JIETeHAM 3 iXHIMH KOPCTOKMMH O0OpazaMu
1 MOJisAMU, 3aMICTh «CYIEPrepos» TOJIOBHUMH CTa-
BaJIM «MaJICHbKI» Ka3KOBI IIEPCOHAXKI — CB1JIOMO Hera-
THBHI, ane B poji MO3uTUBHUX. Bimomi (ompkiiopHi
CIOXKETH BiH TIEpeKa3yBaB y CydacHOMY JIYyCi, a CBi-
TOYCTpil HOT0 TrepoiB MOKHA 0e3 3yCHIIb YSABHTHU SIK
3BUYANHUM TIOACHKUH.

AHadi3 ocTaHHiX aocaigkeHb i myOmikamiii.
Teopuicte O. Ilpoiiciepa mpuBepTayia yBary mnepe-
BaXHO HAYKOBI[IB-JIITEPAaTYpPO3HABIIB 1 BUWTEIIB-
npaktukiB. [Ipobiaemy po3BUTKY cydacHOi HiMelb-

V. T'wigens, O. Jlepkadona, C. YuraeBud, npoodaeMu
mepexiany auTsdoi miteparypu BuBdaim A. Ilora-
moBa, O. Pebpiit, O. lllamomrauk, 0coOIUBOCTI mIepe-
KJaay BIAacHUX IMeH nochimxkyBanu M. bepexha,
M. Benrpeniecbka, O. Boiitouu, I. Kanwnina,
O. KoeryH, O. [Tomazan, €. TuMueHKO, aHAI3 TEKCTY
kasku 3miiicamim O. Fenner, A. Schuster. Oqnak MoBa
nepexiaziB noeicri-kazku Otdpina [poiicnepa “Die
kleine Hexe” ykpaiHchKo0 MOBOIO 111e He Oyra npen-
METOM CIIEHiaIbHIX PO3BiJIOK.

IocTranoBka 3aBaanHs. Mera CTaTTi — MpoaHai-
3yBaTH HOMiHaIlii nepconaxiB kazku Otdpina [Ipoii-
ciepa “Die kleine Hexe” Ta ix mepekiaay, 3MiiCHEHI
B. Bacunrokom i O. IBaHOBOIO.

Buknaxg ocHoBHOro marepiaay. Y mnepeknami
HOMiHaMIil MEePCOHAXKIB HAHOIIIBII YaCTO BUKOPHCTO-
BYIOThCS MiJ0Ip €KBiBaJICHTa, aHAJIOTa, TPaHCIiTepa-
1is, TPAHCKPHIIiA Ta KaJbKyBaHHS. BuOip meromy
MepeKIIay BIIaCHUX Ha3B, 0 30€periii CBOIO CEMaH-
THKY, 3yMOBIIOETHCS TPAAMIIIEI0, IO MOIIHPIOETHCS
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HaBITh Ha BUTQ/IaHi iMEHa Ta Ipi3BUchKa. OcTaTOYHUN
BUOIp crocoOy Mepekyaay BCe kK MOKIANaEThCs Ha
¢axisug. Lieit BUOip MOXKYTh 3yMOBIIOBATH TaKi YHH-
HUKH, K TPaJWIlis Tepeaadi, mparMarndHa Ta KoMy-
HIKaTHBHA MeETa 3aCTOCYBaHHS Ha3B, CITIIBBiOHECe-
HiCTh MOP(ONOTIYHNX, (OHETHYHHX Ta TpadidHUX
HOPM MOB, IEPEKIIaJ] MiXK SIKHMH 31HCHIOETHCS TOILIO.

A. Sxumuayk [12, c. 217] 3a3Havyae, MO KOXKEH
TEKCT iCHY€E B TICBHOMY KOMYHIKaTHBHOMY KOHTEKCTI,
BiH 3aKPIIUICHHUH 32 SIKOIOCH KYJIBTYpOI0. Y 3B 53Ky 13
IIM iCHYIOTbH J[Ba METOMIH MEPEKIIATY:

A. Ilepeknaa-oqOMaIIHeHHS — 3aMillae eJIeMEHTH
MOXiTHOTO TEKCTY, AKI € cHeuu(piYHUMH KyJIBTYyp-
HUMH €JIEMCHTaMH KYJIBTYPU OpHIiHAly, eJIeMeH-
TaMH KyJIBTYPH ajjpecara; IepeKiaj] aCUMIITIOE TEKCT
OpHTiHAIy 10 KOHTEKCTY KyJIBTypH aJipecara.

B. Ilepekian-ouqyKeHHS — HAMaraeTbcs MepeIaTH
cneun@ivHi KyJAbTYpHI €JI€MEHTH TEKCTy OpHTiHaTy
AK Taki. HalibinpI BaXKKUMU € BUIAIKH, KOJU KYJIb-
TypHA PI3HUII € HACTIJILKHU BEJIHKOIO, 10 JUIS YATaYa
nmepexyIaay HeoOXiHO CIOYaTKy CTBOPHUTH IEpemy-
MOBH IJIS1 PO3YMiHHS, 00 3pOOUTH MOKIIMBHM aJICK-
BaTHE CIIPHUHSTTS TEKCTY.

M. BeHrpeHiBcbka Harojiouye, 1o Imij 4ac pos-
ISy TUTaHHS BiATBOPEHHS Ka3KOBUX iMEH Ta Ha3B
y Tepeknanl TOTpiOHO BPaxOBYyBaTH TPU OCHOBHI
MOMEHTH, MO0 MaloTh BHpIlIaJbHE 3HAYCHHS JUIS
BHOOpY BapiaHTa TMepeKIany: CTUICTHUYHY (QYyHK-
Iit0 iIMEH 1 Ha3B y TUIaHI BChOTO TEKCTY Ka3KH; IXHIO
CEMaHTHYHY CTPYKTYpYy 1 Tpajuuilo iX YKMBaHHS
B MOBI OpHTiHaly Ta B MOBI nepekiany [1, c. 203].

Opurinaneauit TBip O. Ilpoiiciepa ckimagaeThes
13 20 11aB, KOoKHa 3 IKUX Ma€ cBiil cioket. [lepexman
B. Bacuiroka mictuthb 18 171aB, He IepeKIIaIeHo TIIaBU
12. Der Maronimann; 13. Besser als sieben Rocke.
A mepexnax O. IBanoBoi — 16 miaB, He mepekia-
neHo tnaeu 8. Papierblumen, 12. Der Maronimann;
13. Besser als sieben Rocke; 17. Der Kegelbruder.

V Kasili OifoTh pi3HI MepCOHaXi: YaKITyHKH (Bif-
bMH), JIIONW 1 TBAPWHU, MPUYOMY OCTaHHI MOXYTh
PO3MOBIISTH.

[Nepmry rpymy nepcoHaxkiB CTaHOBIISATH HOMIHAIIIT
JEMOHOJIOTTYHUX ((POIBKIOPHO-Mi(ONOTIUHMX) Tep-
coHaxiB: die Hexen — 9axiyHku (BimpMu). [ppeans-
HUHW CBIT y Ka3lli MoOyIOBaHUI 3a 3pa3koM 3€MHOTO,
peanbHOro. Y HBOMY € CBOi iepapXiuHi crocyHKu: die
kleine Hexe — die groBen Hexen — die Oberhexe.

TonosHa repoins TBOpy — die kleine Hexe — mana
baba Aea (5, c. 6], Marenvka baba-Hea — mobmo
siobma [6, c. 3], sxit mumme 127 pokiB, BOHa 3aMaia,
mo0 TaHIOBaTH Y BanemyprieBy Hid Ha Topi biok-
cbepr. Hexe IOCTIBHO — «BibMa, YaKIyHKa, 4apiB-
Hulsy. OOumBa mepekinanavi muiopanu aHamor

252 | Tom 32 (71) N2 5 4. 12021

baba-A2a — midonoriunuit 00pas, MUPOKO MPEICTaB-
JIEHUH y CIIOB’THCHKOMY (hoJBKIIOpi. Bukopuctanus
HoMiHalii mara baba fea, 3amicThb 6idbma, — TIpH-
KJIaJ] OJIOMAaIlTHeHHs iMeHi repoini kaszku. O. [BaHoBa
BUKOPHCTOBYE OOM/IBI HOMiHAIII].

Mauiii ba6i f3i npotucrosts die grofien Hexen —
odopocni waxnynxu 5, ¢. 8] /uapienuyi [5, ¢. 9]/ pycanku
[5, c. 9] / maexu [5, c. 9], dopocai sidvmu [6, c. 6].
Jlekcema yakiynka Mae ipsime 3Ha4eHHs: JlronuHa, ska
3aiiMaEeTHCs YaKITyHCTBOM // Hap.-mioeT. KaskoBwuii nep-
COHAX, SIKMI BIUIMBA€ MATiYHUMH JiIMU Ha TIPUPOIY
11 Jrofiel; yapiBHUK, iepeHocHe: JltonuHa, sika poOUTh
BCE Ha/I3BUYANHO BMiJIO, BipaBHo [8, T. 11, c. 26].

JlekceMa sidbma Ma€e 3HAYEHHS: JKIHKA, KA, 3Ha-
FOUHCH 13 «HEYHCTOK CHIIOIOY, 3aBIA€ JIFOISIM IITKOIN;
yakiyHka; siaii. [Ipo HedenmypHy, po3xpucrany abo
CBapJuBY, 311y kiHKY [8, T. 1, c. 666].

3BuyaiiHo, y BanbemyprieBy Hiu BinOyBaeThCs
mabanr BiiboM, oTke, iepexitan O. [BanoBoi 6inbie
BiJIMTOBi/Ta€ OpUTIHAITY, ajie JIEKCEMA YaKIYHKA Y TIepe-
knaai B. Bacuiroka Mae MEHII HEraTWBHY KOHOTa-
uito. OCKiTBKY TBIp aApecoBaHUM TiTAM MOJIOALIOTO
HIKUIBHOTO BiKY, BHOIp caMe HBOro CJIOBa IIUTKOM
BUIIPABJAHUM.

Es mochten wohl, alles in allem, fiinf- oder sechs-
hundert Hexen sein: Berghexen, Waldhexen, Sumpf-
hexen, Nebelhexen und Wetterhexen, Windhexen,
Knusperhexen und Krduterhexen / byno ix mym uu ne
3 n’samcom, Konu He Wicmcom: 2ipCcoKi pycanku, 1icosi
Masku, pycaniku OOTOMAHI Ma KPUHUYHI, YAKIYHKU-
BIMPAHUYL, PYCATKU-MYMAHHUYI, MPA8 sHI pPyCaIKu
ma uapienuyi-epusyxu [5, c¢. 9] / Tym 6yro 6ina
n’amucom Yy wecmucom Gi0bOoM: 2ipcuKi 6i0bMu,
aicosi 6i0bmu, 810bMU DONOMHI U KONOOSA3HI, 6i0bMU
mymany i mpas’smi iobmu, i 8idvmu 8impy [6, c. 9]

Cepen TopoCInX YaKIIyHOK (BiIbOM) BUIIISIOTHCS
Berghexen — zipcwki pycanxu [5, c. 9] (anamor), eip-
coki siobmu 6, c. 9] (exBiBanent); Waldhexen — nicosi
masku [5, ¢. 9] (anainor), zicosi siobmu [6 ¢. 9] (exBi-
BajneHr); Sumpfhexen — pycaiku 6oromsiHi ma Kpu-
Huuni [5, c. 9] (aHayOT 13 PO3MMPEHHSIM IOHATT),
giobmu Oonomui 1 konoosasui [6, ¢. 9] (exkBiBajIeHT
i3 posmpeHHsIM TOHATTA); Nebelhexen — pycanxu-
mymannuyi [5, c. 9] (amanor), eidvmu mymauy
[6, c. 9] (exBiBaneHr); Windhexen — uaxaynku-eimpsi-
Huyi [5, ¢. 9] (anasor), eiovmu eimpy [6, c. 9] (exBiBa-
neHT); Knusperhexen—uapisnuyi-epuzyxu(5,c.9](ana-
yor), y nepeknani O. IBaHOBOT 1151 JIeKcema BiJCYTHS.

Wetterhexen — IOCHIBHO «BIOABMHU MOTOIN» —
y MepemiKy ydyacHHIb BanbmyprieBoi HOYI 3ayWIIu-
jocst 0e3 Tepekiiaay, OJHaK y HAcTymHOMY a03arii
O. Ilpoiicnep 3HOBY BXXHBAE 1€ CIIOBO, KOJIU TPE]-
CTaBIIsie CyBOpY TiTOHBKY Mamnoi baou fru; Muhme,



[lepexnanosnaBcTBo

die Wetterhexe Rumpumpel — mimonvxa — uaxiynxa-
oowosuys Tpam-bBam-bax [5, c. 9] / waxnynxa necoou
Tpam-bam-bax [5, c¢. 10] (ananor 3arajabHOr0O iMeHi
Ta KaJIbKYBaHHS BJIACHOTO), MimKa — 6imposa Gio-
bMa Pymnymnens [6, c. 10] (aHanor 3aranbHOTO iMeH1
Ta TpaHCIITepallis BIACHOTO); IIKaBo, 110 aBTOP y>KUB
3acTapiny Jekcemy Muhme, a He Tante niis miaKpec-
JICHHsI BiKy mepcoHaxiB — Maina baba Slra Hapomu-
nacst npuonuszHo B 1831 p. [15]; die Oberhexe — Haii-
cmapwa waxknyuka [5,c. 10], I onosna giooma[6,c. 11].

Jpyry Tpymy CTaHOBIATH HOMiHawii Jromedl —
MEIIKaHIB CYCiTHbOTO MicTta: der Krdmer Balduin
Pfefferkorn — xpamap Banodyin Ilepuunxa [5, c. 17]
(exBiBaJIeHT 3arajJbHOTO iMEHI, TpaHCIITepallis iMeHi
Ta KaJIbKyBaHHS MPI3BUINA, IO CIPHSIE OIOMAII-
HEHHIO TEKCTY), Opib sa3Koeutl mopzoseyv bandyin
Hpedpepropn 6, c. 22] / kpamap [6, c. 23] (ananor/
€KBIBAJICHT 3arajJbHOTO iMEHI i TpaHCciTepauis iMeHi
Ta NPi3BUILA, IO CIIPHUSIE OUYKESHHIO TEKCTY).

V nepeknani B. Bacuiioka 3aBIsky MO€IHAHHIO
iMEHI, IO TIOXOAWTHh BiJA JaBHHOTEPMAHCHLKOTO
Baldewin: bald (cminusuii) + wini (ooun) (iM’s1 ban-
0yin Oyno nocuts nomupene B CepenHbOBIYYi — BOHO
Oyno pomoBuM iMeHeM rpadiB PnaHaPCHKUX, TAKOX
e iM’S HOCHJIM KiJbKa KOPOJiB €pycalnMChKOTO
KOPOJIIBCTBA, 3aCHOBAHOIO XPECTOHOCIIIMH), 1 Mpi3-
Buma [lepunaka 30epiraeTbcss KOMITHAN €(PEKT.

3a3Haunmo, mo B nepexuani O. [BaHoBo1 HEBHaIO
BXKHTO HOMIHAIIIO  Opib si3kosuili  mopeoseyb,
OCKUIBKHA TPUKMETHUK Opid A3K06Ull MAE 3HAUCHHS
«IKUH 0a3yeThcss Ha 4OMY-HEOydb NpiOHOMY, HEic-
TOTHOMY, He3HaAYHOMY a00 BUSBISAETHCA Yy JPiOHU-
wax» [8, T. 2, ¢. 417], kpame Oyno 6 BUKOpHCTATH
CIIOBOCHIONYYECHHSA mopzogeysb Opib si3kom, TOOTO
HEBEJTUKUMHU IpeAMETaM1, pEYaMH.

Ha 6a3api B MicTi 3a miBLiHU NpoJaBaB Kpam der
Billige Jakob — AIxo6 Jlewesuil 5, c. 29] (TpaHciiTe-
pariis iMeHi Ta KalbKyBaHHS MPI3BHUINA); Y TepeKiaii
O. IBaHOBOI 1151 T71aBa BiACYTHS.

TonoBHa repoiHs moToBapuiIyBana i3 OpaTom
i cectporo Der Junge hiefs Thomas, das Mddchen
hiefs Vroni — xnomuuka 3Banu Tomac, MiBYMHKY —
Bpowi [5, c. 36] (TpaguuiliHi HaTUCaHH), XJIOMIHKA
3By Tomac, a miBUMHKY — bpoHi [6, c. 55]. Skmo
Bponi — e ckopodeHa 3MeHITyBasibHA opMa iMeHi
Veronika — Bepownika, To bpoHi, iMOBipHO, cCKOopoYe-
HUil BapianT Bix Berenika — Bepenika, xoua MoxHa
NPUIYCTUTH HEAOIIISA epeKianaja.

Der Schneider-Fritz — ®piny — cuH KpaBug
[5, c. 60] (tpamumiiini HanmucanHs), Opur — CHH
Kpasi [0, c. 91]; iM’a ®pim — ckopodeHa 3MEHIITY-
BanbHa opma iMeHi Friedrich — @pinpix, Frederick —
Openepik un Fridolin — ®pinomnin.

Der Schuster-Sepp — cun meBst 3ent [5, c. 60],
cuH "yoboTaps 3em [6, ¢. 91] (y mepeknazni O. IBaHo-
BOT BXHTO PO3MOBHY JIeKCeMY); iM’s1 3emm — CKopo-
ueHa 3MeHIIyBanbHa (popma imeni Joseph — Hosed.

BinbuicTe mepcoHaxxiB He MarOTh BIACHHUX iMEH,
BOHM Ha3MBalOThCA 3a mpodeciero, crarTio abo
POIVHHUMU 3B’ SI3KAMH:

— der Jidger — mucauseysv [5, c. 20] (exBiBa-
JIeHT), Mmucauseysb [6, c. 29] (ekBiBaneHT);, der
Revierforster — pocn. «palloHHMH JiCHUK» — Jic-
Huk [5, ¢. 24] (y»KUTO 3arajibHe TOHSTTH), AICHUYUL
[6, c. 40] (yxxuro 3aranbHe MOHATTA); der Kutscher —
siznux [5, c. 33] (exBiBasIeHT), 603iil [0, c. 49] (ekBi-
BalleHT); der Hauptmann — kaniman [5, c. 40] (exBi-
BaJIeHT), cmapwuna cmpinvyie [6, c¢. 63] (aHanor);
der Fihnrich — npanopwux [5, c. 41] (ekBiBaJieHT),
MOMIYHUK cTapimuu [6, ¢. 64] (ananor); ein Herr
von der Zeitung — Kopecnonoenm micyesoi eazemu
[5, c. 42] (aHanor), kopecnondenm micyesoi eazemu
[6, c. 66] (aHamor); der Schindelmacher — con-
map [5, c. 54], y nepexnaai O. [BaHOBO{ wi€l maBu
Hemae;, die Hausfrauen — eocnoouni [5, c. 29];
Dienstmddchen—navimuuxu [5, c. 29]; Bauemweiber —
cenanxu [5, c. 29]; Kochinnen — xyxosapxu [5, ¢. 29];
die Gdrtnersfrauen — dicinku 2opoonuxis [5, c. 29];
die Obsthdndler — npooasyi caoosunu [5, c. 29];
die Fischweiber — ocinku pubanox [5, c. 29]; der
Wiirstelmann — xoebacrnux [5, c. 29]; der Topfer —
eonuap [5, c. 29]; die Feuerwehrleute — nooicescrnuxu
[5, c. 60], noocerncnuxu [6, c. 92] (y mepexmanui
O. IBanoBoi); die Bauersleute — censinu [5, ¢. 32],
oounoki cynymuuku [6, c. 48]; die Kundin — kyny-
sanvrHuys [5, c. 19], kynysanvuuys [6, c. 25]; Leute —
ensoaui [5, c. 39] (aHayor, AOCTIBHO «IKOIWY»), 2/isi-
Oaui [6, c. 61] (ananor); Kegelbriidern — npusmeni
[5, c. 54], «mapTHEepH i3 TPU B KEDIi», JAOCIIBHO
«Oparu o kerenpOany»; (y mepexmani O. IBanoBoi
i€l rmaBu Hemae); Kegeljunge — xnoneys, wo oono-
Maeag epasysm [5, c. 6];

— Menschen — moou [5, c. 54]; Frau — ocinka
[5, c. 54]; Mann — wonosik [5, ¢. 54]; zwei Kinder —
06oe dimeii [5, c. 36]; ein Bub — xnonuux [5, c. 36],
xnonuuk [6, c. 54]; ein Mddchen — disuunka [5, c. 36],
oiguunka [6, c. 54]; drei alte Weiber — mpu 6abyci
[5, c. 21], mpu cmapenwvxi [6, c. 34]; Sohnchen —
cunky [5, c. 26], cunouky [6, c. 42]; Mutter — mama
[5, c. 30]; Vater — 6bamwko [5, c. 30]; Geschwister —
opamuxu i cecmpuuxu 5, . 30]; Miitterchen—mamycs
[5, c. 27], mamiunka [6, c. 43].

OxpeMy miarpyIy CTaHOBISATh Ha3BU IepoiB Kap-
HaBany i3 miaBu Wollen wir wetten?:

— Neger — [IOCHIBHO «HETpH» — HezpeHsma
[5, c. 48], neepenama [6, c. 76]; Negerlein — neepe-
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Hama [5, c. 47], necpenama [6, c. 73]. Y 2013 p. crano
Bizilomo, 10 BupaBHUITBO ‘“‘Thienemann Verlag” 30u-
paetbest epesumaru “‘Die kleine Hexe”, BustyuuBIim
3 Hei cnoBa Neger, Negerlein i3 MipKyBaHb TTOJIITHY-
Hoi kopekTHOCTI. Cam O. [Ipoiiciep OyB mpoTu Takoro
BTpydaHHs [14]. 3a3HauuMo, IO Yy TBOpi JIEKCEMH
JIMIIE HA3WBAIOTh KapHABAJIbHI KOCTIOMHU 1 HE MArOTh
O3HaK AWMCKpUMIHALII JIIOfeld 3a pacoBOI HAIEK-
HicTIO; die Tiirken — mypxu [5, c. 47]; Indianer — inoi-
anyi [5, c. 47], indianyi [6, c. 73]; Blutige Wolke, der
tapfere Indianerkrieger — xopoopuu indianeyv Yopha
Xwmapa [5, c. 49] (mocniBHO «KpuBaBa Xmapay), iHoi-
aneyw 6, c. 77]; die kleinen Chinesinnen — m0oCIiBHO
«MaJICHbKI KUTAsTHKI» — MaenvKi kumatiyi [5, c. 47],
manenvxi kumatiyi [6, c. 73]; die Chinesenmddchen —
kumatiyi [5, c. 47], y nbomy pederHi B mepexiiazi O. Isa-
HOBO1 — mypxu [6, c. 74]); die Eskimofrauen — nociiBHO
«eCKIMOCKm» — eckimocu [5, c. 47], eckimocu [6, c. 74];
der Menschenfresser — nooooicep |5, c. 47], arododxcep
[6, c. 73] / moooio [6, c. T4], der Wiistenscheich —
wetix — eonooap nycmeni [5, ¢. 47], wetix — mewkaney
nycmeni [6, c. 73]; der Hottentottenhduptling — 6001cob
commenmomie [5, c. 47], e6oocob commenmomis
[6, c. 73]; TOTTEHTOTH — 1€ HAPO, 1110 KUBE B LICHTPAJIb-
HUX 1 miBAeHHUX paiionax Hamibii i B [liBneHHo-Adpu-
KaHChKil PecnyOuiii; die Cowboys — kos6oi |5, c. 47,
Ko600i [6, c. 74]; der Schornsteinfeger — cascompyc
[5, c. 471, cascompyc [6, c. 74]; der Kasperl — xknoyn
[5, c. 47] (anaunor), [lempywixa [6, c. 74] (ananor); Kac-
MepJib — KOMIYHUH MEPCOHAXK HIMEIIBKOTO HAIliOHAJb-
Horo (oybkiopy i Tearpy Jisuibok (Kasperltheater).
3a3Buuail I JISUTbKA, IO HANSTAEThCS HA PYKY,
«BHCTYTIA€» y CHEKTAKIAX 13 TPYOMM T'yMOpOM 1 Bill-
PI3HSIETBCS MPOCTYBATO-HAIBHUM XapaKTEpPOM 1 MOBe-
JIHKOK; OCKUJIBKH BOPOH BUCYHYB IPHUITYIICHHS, IO
HnyTh apTucTH 1UpKy, B. Bacumox o0paB aHamo-
rito i3 upkoBuM KioyHoMm, O. IBaHoBa oOpana ana-
JOTiI0 3 TearpoM JUIbOK, llerpymka 6’¢ dopra,
a He Wiistenscheich — wietixa; der Rduberhauptmann
Jaromir — eamaoicox po3bitinuxie Apomup [5, c. 47],
posoitinux Apomup [6, c. 74]; y XynoxHii mitepa-
Typi 3ragKy mpo pos0iliHuka SIpoMupa 3HaXOIUMO
y apami @. I'punsnapuepa “Ahnfrau” («IIpamaripy);
Fastnachtshexe — kapnasanvua baba-sea 5, c. 48], kap-
HasanvHa baba-Aea, nepepsocena baba-Aea[6,c.75].

TpeTro TpyIly CTaHOBIATH HOMiHAIlli TBApWH —
nTaxiB 1 3BipiB.

VY manoi babu Aru € apyr i myapuil mopamHUK
der Rabe Abraxas — sopon Abpaxcac [5, c. 6] (Tpan-
CKpuIis), éopon Abpaxac [6, c. 32] (TpaHcmitepa-
uisn); Abpaxcac — BepxoBHui TimaBa Hebec i EoHis,
mo yocobmoe eanicts CsitoBoro Yacy i IIpoctopy,
e iM’sl 4acTo TpaIuII€ThCs B XYAOXKHIN JiTeparypi
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1 KyJIBTYypi, OJJHaK, MOXKIIMBO, aBTOP MPOCTO BUKOPHC-
TaB OHOMATOIICIO (3BYKOHACIITYyBaHHS) — IMITAIlilo
BOPOHSYOTO KPHUKY.

B Aopakcaca € Opar Krix — Kpexc [5, c. 57]
(Tpanckpumnuist), Kpakc [6, c. 88] (TpancmiTeparis);
KpakcoBi — poamHa mnTaxiB psmy KypoHomiOHHX,
MpoTe pajllie e TeX 3ByKOHACHiayBaHHS; der Ochse
Korbinian — 6ux Kopbinian [5, c. 40] (TpancmiTe-
pauis), oux Kopbinian [6, c. 62] (TpaHchiTepartis);
KopGinian — cBATHH, OOMH i3 mNepmIMX MicioHe-
piB i enuckoniB y basapii, a Ouka rocnomap moooi-
1B y HAropojy HaMKpaiioMy CTPUIbIEBI, y I[bOMY
MOXHA T00aUYNTH HATSIK Ha KEPTOBHICTh OWKa; die
Pferde — roni [5, c. 32], xoni [6, c. 48]; die Tiere —
36ipi [5, c. 50], 36ipi [6, c. 80]; Eichhérnchen — 6inka
[5,¢.51],6imka[6,c.80]; Rehe—ko3yna|[5,c.51],ko3yna
[6, c. 80]; Hasen — 3aiiyi [5, c. 51], 3atiyi [6, c. 80];
zwei Hirsche — 0sa oneni [5, c. 51], oneni [6, c. 80]; ein
Dutzend Kaninchen — ororcuna xkponuxig [5,c. 51], yina
fopba kponuxis [6, c. 80]; Scharen von Waldmdusen —
3epai nicogux muwielt [5, c. 51], 3epai muweti [6, c. 80];
der Fuchs — nucuys [5, c. 52], aucuys [6, c. 83].

BucnoBku i mpomo3umii. OTxke, y Ka3ii JitOTh
Pi3HI EpCOHAXI: YaKITYHKH (BiIbMH), JTFO/IW 1 TBAPUHU.
TonosHa repoins TBopy — die kleine Hexe, o0nnBa miepe-
KJanadi miaiopamu ananor baba-Aea — midonoriaHAN
00pa3, IIMUPOKO TMPEICTABICHUH Yy CIIOB’SIHCHKOMY
¢onbkiopi. Bukopucranus HomiHauii mara baba Hea,
3aMICTh 8i0bMa, — IPUKJIIAJ OJIOMAIITHEHHS IMEHI Tepo-
{HI Ka3KH. Y TepesiKy BUIiB YakiTyHOK B. Bacuirok mif-
Ompae HI3Ky aHAJIOTiB: TiPCHKI PYyCaJIKH, JIICOBI MaBKH,
pycayku OOIOTSHI Ta KPUHHYHI, YaKITyHKH-BITPSTHUII,
PYCaNKH-TYMaHHULIi, TpaB’siHi pyCajKy Ta 4apiBHHLI-
rpu3yxu, Tomi sk O. IBaHOBa BHKOPHCTOBY€E €KBiBa-
JICHTH: T1PChKI BiZIbMH, JTICOBI BiZIbMH, BiZIbMU OOJIOTHI
1 KOJIOMSI3HI, BIIbMU TyMaHy 1 TpaB’siHI BiTbMH, Bill-
bBMH BIiTPY. BiNBIIICTh IEpCOHAXKIB HE MAFOTh BJIACHHUX
iMEeH, BOHM Ha3MBAIOTHCS 3a MPOdeciero, CTaTTio abo
POIMHHUMH 3B’3KaMH, IiJ 4yac nepekiany B. Bacu-
mok 1 O. IBaHOBa BHMKOPHUCTOBYIOTH €KBIBAJICHTH:
die Feuerwehrleute — noowcexcnuxu, ein Bub — xaon-
uux, den Tieren — 36ipi. Y TiepeKiai BIACHUX IMCH
B. Bacuitok nepeBakHO BUKOPUCTOBY€E KalbKyBaHHS:
Rumpumpel — Tpam-bam-bax, Balduin Pfefferkorn —
banoyin Illepuunxa, Billige Jakob — Axo6 Jlewesuil,
a TaKOXK TPaHCKpUIIIiK: Abraxas — Abpaxcac, Kréx —
Kpexc, mo cripuse omomamrHenHio TBopy; O. [BanoBa
BHKOPHUCTOBYE TpaHCIiTepallito: Pymnymnens, banoyin
Hepgepropn, Abpaxac, Kpaxc, mo crpuse ody-
JKEHHIO — 30€pEeXEHHIO KOJIOPUTY OPHIiHAYy Ka3Ku.

[epcriekTuBYy nMOCIHiHKEHHST BOaYaeMO B aHai3i
nepeKiIagiB JICKCHYHUX OJUHHUIb, 30KpeMa CTaInX
CJIIOBECHUX KOMILIEKCIB.
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Kuchma T. V. CHARACTERS’ NAMES OF THE FAIRY-TALE “DIE KLEINE HEXE”
BY O. PREUBSLER AND THEIR TRANSLATION

The article deals with the characters’ names of the fairy-tale “Die kleine Hexe” by O. Preupler and their
translations made by V. Vasyliuk and O. Ivanova. The research has found that the main characters of the book
are “little” fairy-tale characters — deliberately negative, but being positive in their essence. The research has
determined that there are different characters in the fairy tale: witches, people and animals. Translators used
two methods of translation: translation-domestication and translation-foreignization. The first group includes
the names of demonological (folklore-mythological) characters: die Hexen — witches. The research has shown
that the unreal world in the fairy tale is built on the model of the real earthly world. It has its own hierarchical
relations: die kleine Hexe — die grofien Hexen — die Oberhexe. The main character of the work is “die kleine
Hexe” — the Little Witch (little Baba Yaga). Both translators chose the equivalent “Baba Yaga” — a mythological
character that is widely represented in Slavic folklore. The second group includes the names of people — residents
of the neighbouring town: der Krdmer Balduin Pfefferkorn, der Billige Jakob and others. The research has
shown that most characters do not have their own names. They are named by profession, gender or family
relations: der Jéiger, ein Mddchen and others. There is a subgroup of names of the carnival participants: die
kleinen Chinesinnen, die Eskimofrauen and others. The third group consists of the names of birds and animals:
der Rabe Abraxas, der Ochse Korbinian and others. The research has found that in their translation V. Vasyliuk
and O. Ivanova use equivalents: die Feuerwehrleute — firefighters, ein Bub — a boy, die Tiere — animals. While
translating proper names V. Vasyliuk mainly uses loan-translation and transcription that helps domestication,
O. Ivanova uses transliteration that leads to foreignization and preserved identity of the original text.

Key words: name, translation, translation-domestication, translation-foreignization, equivalent, loan-
translation, transcription, transliteration.
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